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内容概要

本书旨在揭开语言翻译之面纱，阐释其转换过程，探寻翻译规律。
编者以实用为出发点，以现代翻译理论为指导，介绍英汉互译的基础知识和基本技能，力求语言简洁
明了，讲解透彻到位，反映当今英汉互译的主要特点和基本规律。
通过剖析语言的解码——编码过程，使初学者亦能透过语言的外壳，接触、体会其内在规则和奥妙，
帮助翻译爱好者把握英汉两种语言及语言背后的文化，寻求其最佳关联。
并会能动推理、认知，于模仿中掌握真谛，于实践中深化理解。
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章节摘录

　　第一章　翻译概论　　第一节　翻译的概念　　翻译是一种创造性的语言艺术工作。
涉及原语（source）与泽语（target language）两种语言及其各方面的知识，它是用另一种语言对原语所
表达的内容、思想、感情、风格、神韵等的再现或再表达。
在高等专科院校，翻译是一门很重要的课程。
在社会上，尤其是涉外部门、新闻出版单位、金融机构以及内外贸公司，翻译是一项主要活动。
可以这样说，在当今经济发展、科技繁荣、信息灵通、交往频繁的国际大环境中，没有翻译则将一事
无成。
　　世界上有三千多种语言，其中汉语和英语是世界上使用人数最多的语言，使用其他语言的人要做
到完全与英语尤其是与汉语无关、与中华文化无关实在是难以办到的。
中华文化源远流长，典籍丰富，随着我国改革开放的不断深化与扩大，今后同世界各国的交往必将更
加频繁、更加广泛。
专家们称，21世纪是“翻译的世纪”，这是有一定道理的。
汉语将在21世纪以及以后的年代中在世界范围内起重大的作用。
　　什么是翻译？
　　翻译是一项对语言进行操作的工作，即用一种语言文本来替代另一种语言文本的过程。
（J.C.卡特福德，1994）
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